
انصاري محمدرضا كريم. قرآن آندر معناي >و <بليى جايگاه

جـايگاه از و مـيرود كـار به جواب حرف عنوان به عرب كdم در كه واژههايي از يكي
رفته كار متعدديبه آيات در كريم قرآن در واژه اين است/ < <بليى واژة است خاصيبرخوردار

,١٣٦٩ تـهران, اسـماعيليان, انتشارات نهم, چاپ الكريم, القرآن ٔ�لفاظ المعجمالمفهرس عبدالباقي, محمدفؤاد /١
/< <بليى واژة ذيل

است/ شده ذ@كر قرآن در بار كلمه٢٢ اين آمده, المفهرس١ كتابالمعجم در براساسآنچه است/
ارتـباط و مـربوطه آيـات فـهم در كـه است مسـائلي از آن مـعناي و < <بليى شناختجايگاه
بـا مـترجـمان از بسـياري أ,سـف, مـع دارد/ كـننده تـعيين نـقشي يكـديگر, بـا مقاطع@آنها
بـراي نـادرست گاه نامناسبو معادلي قراردادنِ با و كرده عبور آيات اين از نگرشي@سطحي
مسـئله استاين ,زم امر, حقيقت شدن روشن براي نمودهاند/ اقدام آيه ترجمة به اين@واژه,
نخست تا شدهايم آن بر مقال اين در ما رو, اين از گيرد/ قرار بررسي مورد گونا@گون از@ابعاد
گـاه آن كـنيم, مشـخص عـرب كـdم در را < <بـليى جايگاه ادب, لغتو اهل كتب به با@استناد
مجموعة سپسبه دهيم, ارائه داد قرار آن براي فارسي زبان در ميتوان كه را معادل@صحيحي
آيات از برخي پايان, در و كنيم اشاره فهرستگونه است, رفته كار به آنها در واژه اين كه آياتي
عـنوان به معروف, ترجمههاي از بعضي با مقايسه و آنها پيشنهادي ترجمة با را بحث مورد

بياوريم/ نمونه
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Ê ١١ كريم قرآن معنايآندر و < <بليى جايگاه

ادب لغتو ديدگاهاهل از < <بليى جايگاه É

است: آمده < <بليى واژة ذيل راغب, ات درمفرد

° ,[81-80 ,²o	M] <///¹Ã Ø¼w Kv� « »¦M ///nBØ®§A B® ØvªU § A±§B!°> :k®‾B« ,SwA »'‾ Ùjn ºAoM B½ < ×»¦M>° ,[172 ,/AoÇîA] < ×»¦M A±§B! ©ñØMoM Sv§A> :k®‾B« ,jo¼£»« nAo! »'‾ ³M ¬°o	« ¨B´'TwA gwBQ nj B½<©í‾ A±§B! H	e ©ñØMn kî° B« ©Uk]° ¥´A> :k®‾B« ,j°n»« nB� ³M »'‾ pA jo\« ¨B´'TwA jn±« nj <©Òí Ò‾>° <¾»{ ºk®îB«> :k½±¢M »v� o£@A ,½AoMB®M /< ×»¦M> :k®½±£»ª‾ gwBQ nj B] ½A nj ³� ,[44 ,/AoîA]¬C ³M é!A° nj ,<©Òí Ò‾> :»½±¢M o£@A ° ;ºA²jo� Øjn An °A hwS	¼	e nj ,< ×»¦M> :»½±¢M gwBQ nj Bª{

ـ الشـامية الدّار . دمشـق ـ دارالقـلم داوودي, عـدنان صـفوان تـحقيق القـرآن, الفاظ مفردات اصفهاني, راغب /١
١٩٩٢م,ص١٤٦/ ١٤١٢ق. بيروت,

١/ºA²j±ª‾ nAo!A
قـرار نـفي از پس هـمواره < <بليى كه ميآيد بر راغب سخن از ميكنيد, مdحظه كه چنان
سـؤال پاسخ در اما استفهام; صورت به يا استو صورتاِخبار به يا منفي جملة و ميگيرد,

ميشود/ گفته <نَعَم> مُثبَت,
ميگويد: باره اين در منظور ابن

KNBh« ³� <?Am� ¥í'U ©§A> :k®‾B« ,k{BM »'‾/oe oM ¥ªTz« ³� j±{»« ³T'£ »§AÆw gwBQ nj < ×»¦M>/SwA ²jn±i ²o£ nBñ‾A BM ³� jo¼£»« nAo! »§AÆw gwBQ nj < ×»¦M> ¼®`ªµ /< ×»¦M> :k½±£»« gwBQ njSv§A> :�½C k®‾B« ,jnAj j±]° nBñ‾A ¬C nj ³� j±{»« ³T'£ »®hw gwBQ nj < ×»¦M> ³� k‾A³T'£ »ioM

ج١,ص٥٠٠/ ١٩٨٨م, . ه بيروت١٤٠٨ العربي, التراث احياء دار اول, چاپ العرب, لسان /٢

٢/< ×»¦M A±§B! ©ñØMoM
از را سـخني ميگيرد, قرار انكار پساز پيوسته < <بليى چرا كه نكته اين بيان سپسدر وي

است: آورده زير شرح تهذيببه

,S	¼	e nj /SwARBLYA ³M nBñ‾A pA Sz£pBM ¬C ºB®í« ³� jo¼£»« nAo! nBñ‾A pAuQ º°n ¬C pA < ×»¦M><Î±MA ¥M Î±iA ¨B! B«> :k®‾B« ,jo¼£»« nAo! nBñ‾A pAuQ ²nA±ªµ <¥M> ° ,SwA <¥M> �§q®« ³M < ×»¦M>:kµj gwBQ °A ° <?¨±	U ¿E> :k½±¢M ºo¢½j ³M ºjoA ³� »«B¢®µ ° ;<ÎBMA ¥M ÎBiA S«o�@A B«> °Ao½p ,k{BM c¼dæ ¬C oMR±ñw BU k‾A²j°qAA <¥M> oM An b§A ³� ,SwA <¨±! ÒE ¥M> °A j±~	« ,< ×»¦M>b§A º°n½A pA ;j±M kµA±i ¬C pAuQ»«À� nBeT‾A njKNBh« ,k®� B'T�@A <¥M> ³M B´®U ,gwBQ nj o£@A

بـصريان زيـرا نيست, همگان اتفاق مورد كرده تهذيبنقل از < <بليى ساختار دربارة منظور ابن آنچه همانجا/ /٣
Ä

٣/k½B¼‾ y¼Q ¬Bª£ ½A KNBh« ºAoM BU k‾A²j°qAA ¬C oM An



وحي ترجمان ١٢Ê

Ã

بـرايصـحت كـه ميدانـند, <بل> را آن اصل كه كوفيان عكس به است; بسيط حرف < <بليى كه باورند اين بر
عـلوم فـي المـصون الدرّ الحـلبي, السمين شهابالدين `ر/@ك/ است/ شده افزوده آن آخر بر الف آن, بر سكوت

/cج١,ص٢٧٣-٢٧٤ ١٩٩٤م, . ١٤١٤ه لبنان, بيروت, العلمية, دارالكتب المكنون, الكتاب

ازتهذيب كه سخني در چه و خود, سخن در چه ــ نيز منظور ابن ميبينيد, كه گونه همان
است/ اختصاصداده منفي كdم به را < <بليى ــ كرده نقل

چـنين رفـته, كـار بـه آن در < <بـليى واژة كـه بقره, سورة ٨١ آية ذيل در همداني, ابوالعزّ
آورده@است:

:j°n»« nB� ³M jn±« °j nj ° SwA /oe < ×»¦M>° <Gk½p ÔSMoi B«> :»½±£»« /»´‾Rn±æ ³M ²A±i ° k{BM oLiRn±æ ³M ²A±i ;»´‾/oe pAuQ /1SßLXÇ Ô« ° <Gk½p ÖJ ßo ÖnÒU¿> :»½±£»« q¼‾ ° ,< ÒSMoi k! ×»¦M> »®í½ < ×»¦M> :k½±£»« gwBQ nj SßLX Ô«///¸j°kíÇ« H«BÇØ½A Ø¿A nBÇØ®§A B® ØvªÇU §> :�½C SwA ¥¼L! ¼ªµ pA /< Ô³ÖM ßo ÖißA ×»¦M> »®í½ < ×»¦M> :k½±£»«³�@]SwA <¬°k§Bi B´¼A ©µ> o¼LíU ¥¼§j ³MSØ½kMA ½A ° ,<GkMA ©ñ ØvªU> »®í½ ,[81-80 ,²o	M] </// ×»¦M° ;<¾± Øv§A ©T¦ªî ×»¦M> »®í½ ,[28 ,¥d‾] < ×»¦M à¾±w « ¥ªí‾ BØ®� B«> �½C ° ;[SwA ²k«C ³½C ¥½l nj<©Òí Ò‾> BM o£@A jnA±« ³‾±£ ½A nj /<©´XíL½ ×»¦M> »®í½ ,[38 ,¥d‾] < ×»¦M R±ª½ « &A WíL½¿> :�½C/ºA²jo� /AoTîA SwA ²k{ »'‾ ³`‾C ³M ,»½±¢M gwBQ½kM ;k®�»« RBLYA An ¬C < ×»¦M> Rn±æ ½A nj /SwA ²k«Cnj »'‾ ow oM ³� »«B´'TwA gwBQ nj /2»v� ° <?Hz¼] ¨qµE ©§E ?H‾ÀA ¨o�@A ©§E> :»½±¢M ³� ¬B®a ;k½Bª‾»« v½k~U An j±i ¥L! B« ³� »®í«A±§B! ©ñØMoM Sv§E> :SwA ²k«C ¬Co! nj /<³ ÒT«qµ ×»¦M ° ³ ÒT«o�@A ×»¦M> »®í½ ,< ×»¦M> :k½±¢M gwBQ nj³½C °j ½A ³� ,[34 ,/B	eA] < ×»¦M A±§B! Øvd§BM Amµu¼§E> :SwA ²k«C ¼®`ªµ /[172 ,/AoîA] < ×»¦Mo'�K]±« ,»½±¢M gwBQ <©Òí Ò‾> BM B] ½A nj o£@A ³� ,< Øvd§A Amµ ×»¦M ° ,B®ØMnS‾A ×»¦M> :SwA»®í« ½kM

١٩٩١م, . ه ١٤١١ دوحه, دارالثقافة, اول, چاپ المجيد, القرآن اعراب في الفريد الهمداني, العزّ ابي بن حسين /١
ج١,ص٣٢١-٣٢٢/

١/< Øvd§BM Amµu¼§ ©Òí Ò‾ ° ,B®ØMoM ÒSv§ ©Òí Ò‾> :SwA ¼®a ¬C ºB®í« Ao½p ,k{ kµA±i
< <بليى ورود آمده, كتبلغت در آنچه بر عdوه همداني, كdم در ميكنيد, مdحظه كه چنان

است/ شده مطرح نيز نهي پاسخ در
است: آمده العربيه اعد درمعجمالقو

,k{BÇM jo\« ß»'‾ ²A±i ;k‾Bwn»« An ¬C ¤BxMA ° jnAj »'‾ ³M |B~TiA ° SwA JA±] /oe < ×»¦M>/¨B´'TÇwA ³ÇM ¬°o	« ß»'‾ B½ ,[7 ,MBzU] < ØXíLT§ »ØMn° ×»¦M ¥! A±XíL½ § ¬A A°o'� ½mØ§A ©îp> :k®‾B«¨A> :k®‾BÇ« ,»h¼M±ÇU ¨B´'TwA B½ <? àRDM Þ»¦î u¼§E> :k®‾B« ,k{BM »	¼	e ¨B´'TwA ²A±i ,q¼‾ ¨B´'TwAA±§B! ©ñØMoM Sv§E> :k®‾B« ,ºo½o	U ¨B´'TwA B½ [80 ,/oip] < ×»¦M ©µA±\‾° ©µ Øow éªv‾¿ BØ‾E ¬±Lvd½



Ê ١٣ كريم قرآن معنايآندر و < <بليى جايگاه

»§° ,k½C»Ç« »'‾ pA uQ }	A < ×»¦M> ³� SwA ½A <©Òí Ò‾> ° < ×»¦M> ¬B¼« ~oA /[172 ,/AoîA] < ×»¦M½A v½k~U ,< Õk½p ¨B! B«> :k½±¢M »v� o£@A ½AoMB®M /RBLYA pAuQ ©µ ° k½C»« »'‾ pAuQ ©µ ,<©Òí Ò‾>

١٤١٠ق,ص١٢٥/ قم, الحميد, منشورات اول, چاپ النحووالتصريف, في العربية القواعد معجم قر, الدّ عبدالغني /١

١/SwA < ×»¦M> ßT'£ BM ¬C K½mñU ° <©Òí Ò‾> ßT'£ BM hw
كـdم جـوابدر حـرف را < <بليى ديگران مانند نيز صاحبمعجم ميبينيد, كه گونه همان
ميآيد, نفي فقطپساز < <بليى استكه كرده تصريح <نَعَم> و < <بليى ميان فرق در و دانسته منفي

ميگيرد/ قرار اثبات پساز هم نفيو پساز هم <نَعَم>, ولي
< <بـليى ادب, لغتو اهـل ديـدگاه از كه ميآيد دست به نتيجه اين گفتيم, تا@كنون آنچه از
با همراه يا باشد مجرد نفيِ نفي, خواه ميكند; ابطال را آن و ميگيرد قرار پاسخنفي در همواره
ولي تقريري/ يا توبيخيو يا باشد حقيقي استفهام خواه نميكند, تفاوت نيز استفهام استفهام/
مثبَت/ يا باشد منفي آن ماقبل خواه ميرود; كار خودشبه ماقبل تصديق براي هميشه <نَعَم>
به نفي پاسخِ كه مواردي در نحويان از برخي كه شويم يادآور بايد نيز را نكته اين جا, اين در
ايـن بـا شـود, اسـتفاده <نَعَم> از < <بليى جاي به كه دانستهاند مُجاز ميشود, داده < <بليى وسيلة
جـملة پـاسخ در كه گفتهاند و برگردانده اثبات به تقريري استفهام در حتي را نفي كه توجيه
ايـن ادبا غالبا و نيست اعتماد مورد چندان ديدگاه اين البته است/ صحيح <نَعَم> گفتنِ مثبَت,
براي شدهاند/ قائل را خاصخود جايگاه <نَعَم> و < <بليى از يك هر براي و نپذيرفته را توجيه
ابنهشام مناسباستديدگاه دارد, وجود آن در اختdفنظريكه و اينمسئله روشنشدن

است: آورده اللبيب كتابمغني در وي منعكسكنيم/ اينجا در را انصاري

¬C oMb§A ° ²j±M <¥M> ¬C ¥æA ³� k‾A³T'£ »µ°o£ /SwA »¦æA ¬Cb§A ° SwAJA±] /oe < ×»¦M>/SwA W¼‾FU S«Àî j±{»« ³§B«A ³� ½A ¥¼§j ³M b§A ³� k‾n°BM ½A oM ¬B‾C pA »ioM ° ,²k{ ²j°qAAA°o'� ½m§A ©îp> :k®‾B« ,k{BM jo\« ß»'‾ ²A±i ;SwA ¬C ¤BxMA o¢‾B¼M ° jnAj »'‾ ³M|B~TiA < ×»¦M>,k{BM »	¼	e ¨B´'TwA ²A±i ,q¼‾ ¨B´'TwA /¨B´'TwA ³M ¬°o	« B½ ,[7 ,MBzU] <»ØMn° ×»¦M ¥! A±XíL½ § ¬ABØ‾E ¬±Lvd½ ¨E> :k®‾B« ,»h¼M±U ¨B´'TwA B½ ,< ×»¦M> :»½±£»« ¬C gwBQ nj ³� <?©ÄB	M Õk½pu¼§E> :k®‾B«,S«B¼Ç!] < ×»¦ÇM ³«BeÇî éª\‾ § ¬E ¬Bv‾¿A Kvd½E> ° [80 ,/oip] < ×»¦M ©µA ×±\‾° ©µ Øow éªv‾¿< ×»¦M A±§B! ©ñØMoM Sv§E> ° [9-8 ,Ï¦«] < ×»¦M A±§B! o½m‾ ©ñUF½ ©§E> :k®‾B« ,ºo½o	U ¨B´'TwA B½ ,[4-3²jAj gwBQ < ×»¦M> BM ³� SwA jo\« ß»'‾ ©ñe nj o½o	U BM ²Aoªµ ß»'‾ ³½C ½A nj ³� ,[172 ,/AoîA]oABÇ� <©ÒíÇ Ò‾> :k®T'£»Ç« gwBÇQ nj ¨jo« o£@A ³� k‾A³T'£ ¬Ao¢½j ° tBLîMA ,¥¼§j ¼ªµ ³M /j±{»«oLi ºq¼a JB\½A B½ »'‾ pA ³� SwA »v� v½k~U ºAoM <©Òí Ò‾> ³� SwA ½A ¬B{o'� KLw /k‾k{»«
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gwBQ njKNBh« ° <? Õb§A Ï¼¦î »§u¼§E> :k½±¢M »v� o£@A ³� k‾A³T'£ B´	A pA »µ°o£ Am§ ° ,kµj»«¨p¿ °A oM �¦L« ¬C SiAjoQ ,<©Òí Ò‾> :k½±¢M o£@A ° ,Sw°A ¶k´î oM �¦L« ¬C SiAjoQ ,< ×»¦M> :k½±¢M/oî ºBnT!A An ¬C ¥¼§j ° ,SwA ¨p¿ °A oM Rn±æ °j oµ nj �¦L« ¬CSiAjoQ :k‾A³T'£ »ioM /Sv¼‾/k‾A³Tv‾Aj ÇÇ Sz§ ³‾ ÇÇSwA ²k{ ¥	‾ < ×»¦M A±§B! ©ñØMoM Sv§E> �½C nj ¬Ao¢½j °tBLîMA pA ³`‾C nj ,o¢½j »µ°o£ ° »¦¼´w³¦~ ØT« ,³½±L¼w S´] ¼ªµ ³M ° ,jjo£»« pBM SÒLX Ô« oLi ³M ºo½o	U ¨B´'TwA :k‾A³T'£ ° ²jo� S'§Bh«uQ <¨E> ³� ½A ¥¼§j ³M An [52-51 ,/oip] <o¼i B‾A ¨E ¬°o~LU ÀAE> :k‾°Aki ¨À� nj <¨E> ¬j±M,SwAJB\½A ©ñe nj ºo½o	U ¨B´'TwA k{SMBY ³� »T!°uQ /SwA ³TAo½mP‾ ,jo¼£»ª‾ nAo!JB\½A pA/y‾Aoñ'ªµ ° »¦¼´w ¨À� ¬B½BQ /j±M kµA±i ¬C v½k~U <©Òí Ò‾> BM T'£ gwBQnAoÇ! JB\Ç½A gwBÇQ nj < ×»¦ÇM> ,¬B¢ªÇµ ~B'UA ³M ³� SwA jnA° ¤Bñ{A ½A °A ¬Aoñ'ªµ ° »¦¼´w oM/j°n»« nB� ³M q¼‾ »'‾ pA jo\« ¨B´'TwA gwBQ nj < ×»¦M> ³� k½C»« oM»X½keKT� pA k®a oµ ,jo¼£»ª‾¬E ¬±ioÇUE> :S'Ç£ j±i ¬AnB½ ³M (|)oL«B¼Q ³� SwA ²k«C ¬Bª½ Ñ¿A JBT� nj بخاري صحيح nj:SwA ²kÇ«C RnBLÇî ½A ¹L´§A JBT� nj q¼‾ مسلم صحيح nj ///< ×»¦M :A±§B! ?¹Ø®\§A ¥µE éMn A±‾±ñUS‾E> :SwB] ¬Bªµ nj q¼‾RnBLî ½A /<Gl áA ÀA :¤B! , ×»¦M :¤B! ? Ó¾A±w ÙoßL§A »AÏ¼§ áA A±‾±ñ½ ¬E Î Øov½E>½A ³M k®‾A±U»ª‾ y‾Aoñ'ªµ ° »¦¼´w ³TL§A /< ×»¦M> :S'£ gwBQ nj KNBh« ³� <?¹ØñªM »®T¼	§ ºmØ§A

قديم,ص٥٩-٦٠/ چاپ أ�عاريب, كتب اللبيبع مغني اiٔنصاري, الدين جمال هشام ابن /١

١/jo� ¥ªe ¬C oM An ¬Co! k½BL‾ ° SwA j°kd« BµjoMnB� ³‾±£ ½A Ao½p ,k®®� ¤¿kTwA RAnBLî
ادات به است ,زم مشخصشد, اديبان و شناسان لغت ديدگاه از < <بليى جايگاه كه ا@كنون
در ببينيم گاه آن بشناسيم, را آنها يكاز هر بيفكنيموجايگاه نظري نيز فارسي زبان جوابدر
عنوان به نگارشفارسي در كه واژههايي گيرد/ قرار < معادل<بليى بايد واژهاي فارسيچه زبان
معنايلغويهريكاز آ@گاهياز براي چرا/ آري, , بليى از: عبارتند ميروند, كار اداتجواببه
واژة ذيـل نامه لغت اين در ميكنيم/ بسنده است آمده ا لغتنامةدهخد در آنچه به واژهها, اين

است: آمده < <بليى

/k½C ¨À� v½k~U ºAoM ³�SwA »e'§ ¬C ° [¿J]»¦M ¤Bª Ô« (»Moî pA l±iF« JA±] k¼!) [ ÒJ] / [±JAبليى nj /(VB¼�) k®®� ¤BªíTwA ¨¿ ßov� ³M ¬B¼wnBA o¢« ,¨¿ cTA ³M SwA »Moî �'§ ½A ,¥æA nj,k®½±£ <³¦M> ³‾B¼«Bî �'¦U nj ° k{BM ºnC »®í« ³M H	¦x« »wnBA nj »§° ,»Moî nj k½C »'‾ ¨B´'TwA

ج٣,ص٤٣٣٣/ ,١٣٧٢ تهران, دانشگاه چاپ انتشاراتو مؤسسة دهخدا, نامة لغت /٢

٢/(Akhµj ¨±eo« S{AjjB½) â»¦M ?º°o¼« :³ñ‾B®a
است: آمده <آري> واژة ذيل و

½AS'£ ///»‾ /³‾ ¥MB	« /¥]A /©í‾ /ºA /Bµ/»¦M /»U±LY ¨B´'TwA gwBQ nj v½k~U ºAoMSv½A³ª¦� آري/
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ج١,ص٧٠/ همان, /١

١/(»	´¼M g½nBU) ºnC ©T'£ ?ºnAm£»« S	¼	dM k‾°Aki ¨Bz¼Q
ميخوانيم: <چرا> واژة دربارة و

B« ²Aoªµ Bª{ :¤BX« /»'‾ ¤AÆw gwBQ nj ºnC /»'‾ ¤AÆw nj SÒLX Ô« JA±] /ºnC /©í‾ / â»¦M ///[^] چرا/

ج٥,ص٧٠٨٤/ همان, /٢

٢/©Tvµ »®í½ Aoa ,»Tv¼‾ »‾ÀA k‾poA ±U /©½B¼« »®í½ Aoa ,k¼ÄC»ª‾
دو فارسي, زبان در است, آمده ا لغتنامةدهخد در براساسآنچه ميكنيد, مdحظه كه چنان
اختصاص كه <چرا> واژة برخdف ميرود; كار به ثبوتي استفهام پاسخ در <آري> و < <بليى واژة
به <چرا> واژة كتبلغت, در هرچند داشتكه توجه بايد نكته اين به البته دارد/ منفي سؤال به
فارسي, زبان در متداول كاربردهاي بهحكم ولي است, شده مطرح منفي سؤال پاسخ عنوان
اسـتفاده واژه هـمين از نـيز مـنفي خـبر مـورد در بلكه ندارد, سؤال اختصاصبه پاسخ اين
و است; نيامده فdني ميگويد: ميدهدو نيامدنشخصيخبر از كسي مثال, عنوان به ميشود;

است/ آمده يعني <چرا>; ميگويد: است, شده آ@گاه او آمدن از كه شنونده
ادات كاربرد نحوة از و دانستيم, عرب كdم در را آن معناي و < <بليى جايگاه كه آن پساز
فارسي زبان در ميتوان كه معادلي مناسبترين ببينيم بايد شديم, آ@گاه نيز فارسي جوابدر
براي عرب كdم در < <بليى كه جا آن از ميرسد, نظر به است/ واژهاي چه داد قرار < <بليى براي
واژة فارسي زبان در آن معادل مناسبترين ميرود, كار به اثباتخdفآن و نفيسابق ابطال
زبان در نيز <چرا> براي شده, گرفته نظر در < <بليى براي كه ويژگيهايي تمام زيرا است; <چرا>
<چـنين قبيل از تعبيراتي < <بليى ترجمة در مترجمان برخي البته است/ گرديده منظور فارسي
تعبيرات گونه اين كاربردن به كه بردهاند كار به را آن مانند و <حقايناستكه> يا بلكه> نيست,
كه <آري> يا < <بليى كاربردن به اما ندارد; هستاشكال < <بليى مفهوم بيانگر كه اين دليل به نيز,
مـوجب نيستو صحيح تفصيلي, پاسخ به تصريح بدون دارد, ثبوتي استفهام اختصاصبه
توجه مورد را نكته اين مترجمان, از بسياري متأسفانه ميگردد/ كdم واقعي معناي انحرافاز
استفهام به مسبوق < <بليى كه مواردي در حتي و نموده مسامحه < <بليى ترجمة در و نداده قرار
تـرجـمه <آري> به را آن ميرود, شمار به < <بليى كاربرد مصداق روشنترين استو تقريري
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تأ@كيد لغتبراي نظر از <آري> واژة هرچند داشتكه دور نظر از نبايد نيز را نكته اين @كردهاند/
تأ@كيد زيرا نيست, مقصود بحث, مورد آيات يكاز هيچ در معني اين ولي ميرود, كار به نيز
گذشته تماميآياتبرايابطال در < <بليى كه صورتي در است, گذشته حقيقتاثباتمطلب در
قرآن آيات در واژه اين جايگاه و < <بليى كاربرد موارد ذ@كر به ا@كنون است/ آن خdف اثبات و

ميپردازيم/ @كريم

كريم قرآن جايگاهآندر >و <بليى @كاربرد É

رفته كار به كريم قرآن از مورد بيستودو در < <بليى واژة شد, اشاره آغازسخن در كه چنان
همراه نفيِ مسبوقبه بقيّه, مورد سيزده و استفهام, از مجرد نفيِ به آنمسبوق مورد نُه استكه
يـا آن اسـتفهام است, اسـتفهام بـا هـمراه نفيِ به مسبوق < <بليى كه آياتي در است/ استفهام با
جـا, چـهار در تنها مورد, دو بيستو اين مجموع از توبيخي/ يا و انكاري يا است, تقريري
< <بـليى لفـظ يـعني اجمالي, پاسخ به فقط موارد, بقية در و آمده, < <بليى از پس تفصيلي پاسخ

است/ شده بسنده
ترتيبسورهها به است, استفهام از مجرد نفي به مسبوق آنها در < <بليى كه گانهاي نُه موارد
انشقاق, ;٧ تغابن, ;٥٩ زمر, ;٣ سبا, و٣٨; ٢٨ نحل, ;٧٦ عمران, آل و١١٢; ٨١ بقره, از: عبارتند
تـرتيب به است, استفهام با همراه نفيِ به مسبوق آنها در < <بليى كه بقيّه مورد سيزده اما و /١٥
;٥٠ غـافر, ;١٧ زمر, ;٨ يس, ;١٧٢ اعراف, ;٣٠ انعام, ;١٢٥ آلعمران, ;٢٦٠ بقره, از: عبارتند
پس آنها در كه موردي چهار و /٤ قيامت, ;٩ ملك, ;١٤ حديد, ;٣٤ و ٣٣ احقاف, ;٨٠ زخرف,
;٧ تـغابن, ;٥٩ زمـر, ;٣ سـبا, از: عـبارتند ترتيب به است, شده ذ@كر تفصيلي پاسخ < <بليى از

ملک,@٩/
است, نفيصريح به مسبوق < <بليى بحث, تماميآياتمورد در استكه ,زم ايننكته ذ@كر
آن, قبلاز آية دو در شرطيهاياستكه بهجملة آنمسبوق در < <بليى كه زمر, آية٥٩سورة بجز
از برخـي قرآني, آيات با شده ياد نكات تطبيق براي ا@كنون است/ نفي حكم در و آمده <لو> با
بـه يك, هـر ذيل در و ميآوريم, نمونه عنوان به آنها پيشنهادي ترجمة با را نظر مورد آيات
و فـو,دوند, و خـرمشاهي آقـايان ترجـمة يعني معاصر, ترجمههاي از ترجمه تعبيراتسه
به مسبوق آنها در < <بليى كه را آياتي از نخستبعضي ميكنيم/ مجتبوياشاره شادروان ترجمة
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نفيِ پساز آنها در < <بليى كه آياتي از برخي سپسبه و ميآوريم, است استفهام از مجرد نفيِ
ميكنيم/ استاشاره آمده استفهام با همراه

استفهام از مجرد نفيِ >پساز <بليى الف/ É

 للّىهُ يُخْلفَِ فَلنَْ عَهْدًا  للّىهِ عِنْدَ أَتَّخَذْتُمْ قُلْ مَعْدُودَةً أَيّىامًا ¤ ّ,ى إِ  لنّىارُ نَا تَمَسَّ لنَْ قىالُوا وَ È
ئَتُهُ خَطيى¤ بِهى اطَتْ أَحى وَ سَيِّئةًَ كَسَبَ منَْ بَليى # تَعْلَمُونَ ,ى مىا  للّىهِ عَليَ تَقُولُونَ أَمْ عَهْدَهُ

/1٨٠-٨١ >بقره, الِدُونَ خى ا فيىهى هُمْ  لنّىارِ ابُ أَصْحى ئ¤ِکَ فَأُولى

مبنيبر را يهوديان ادّعاي و آمده معدودة> ايّاما اّ, النّار پاسخ<لنتمسّنا در < <بليى اينجا در
اثبات را دوزخ در خلودشان و كرده نفي نميرسد, آنان به روزي چند آتشدوزخجز كه اين
يعني: ابدا>, النّار تمسّكم <بَليى است: چنين ادّعا اين تفصيلي پاسخ حقيقت, در است/ نموده

است: گونه آياتاين ترجمة رسيد>/ خواهد شما به هميشه براي آتشدوزخ <چرا,

»‾Bª¼ÇQ AkÇi ²B¢z¼Q nj B½C :±¢M /k¼wn kµA±h‾ B« ³M j°kí« »½Bµp°n q] [fp°j]yUC :k®T'£ °>³Ç� k½k®M»Ç« AkÇi oÇM An ºq¼Ça B½ ÇÇ k®�»ª‾ b¦hU j±i ¬Bª¼Q pA q£oµ Aki ³TL§A ³� ÇÇ k½A³TAo£@¬BzµB®£ ° k®®� ºkM ³� »‾Bv� [Ao½p ,k¼wn kµA±i Bª{ ³M ³z¼ªµ ºAoM fp°jyUC] ,Aoa # ?k¼‾Aj»ª‾/<j±M k®µA±i nB£k‾B« ¬C nj ° k®zUC ¥µA ,jo¼£@AoA An ¬B‾C
و كرده ترجمه <آري> به را < <بليى نامبرده, مترجم سه جمله از مترجمان, غالب اينجا, در

نكردهاند/ اشارهاي هم آن پساز تفصيليِ پاسخ به

بُرْهىانَكُمْ اتُوا هى قُلْ انِيُّهُمْ أَمى تِلْکَ ي ارى نَصى أَوْ هُودًا كىانَ منَْ ّ,ى إِ  لْجَنَّةَ يَدْخُلَ لنَْ قىالُوا وَ È
,ى وَ ـهى رَبِّ عِـنْدَ أَجْـرُهُ فَلَهُ مُحْسِنٌ وَ هُ وَ لِلّىهِ وَجْهَهُ أَسْلَمَ منَْ بَليى # ادِقيىنَ صى كُنْتُمْ نْ إِ

/1١١١-١١٢ >بقره, يَحْزَنُونَ هُمْ ,ى وَ عَلَيْهِمْ خَوْفٌ

و يهوديان قول نخست, آية است/ آمده الجنة///> يدخل پاسخ<لن در < <بليى نيز جا اين در
وارد آنـان آيين پيرو كسجز هيچ كه ميكردند ادّعا كدام هر كه ميكند حكايت را مسيحيان
بهشت به ديگران ورود و گرديده ابطال < <بليى وسيلة به ادّعا اين دوم, آية در بهشتنميشود/
غـير <چرا, يعني: @كم>, غيرُ يدخلها <بليى است: چنين آن تفصيلي پاسخ است/ شده اثبات نيز



وحي ترجمان ١٨Ê

است: قرار اين از آيه ايندو ترجمة بهشتميشود>/ وارد نيز شما

SwA Ç½A /j±{»ªÇ‾ Sz´ÇM jnA° »Çv� q£oÇµ ,SwA »d¼Çv« B½ ºj±´½ ³� u� ¬C q] :k®T'£ °>Sz´ÇM jnA° q¼Ç‾ BªÇ{ o¼�] ,Aoa # k½n°B¼M An j±i ¬BµoM ,k¼½±£»« SwAn o£@A :±¢M !¬Bz½Bµ°pnCkÇµA±Çi xnB£jn°oÇQ jq‾ An xjq« ,k{BM nB�±ñ¼‾ ° k®� Aki ©¼¦vU An j±i u�oµ [Ao½p ,j±{»«/<k‾±{»« ¼¢µ°k‾A ³‾ ° SwA ¬B‾C oM »ª¼M ³‾ [»‾Bv� ¼®a] ° S{Aj
تـرجـمه <آري> به تفصيلي, پاسخ افزودنِ بدون را < <بليى مترجمان, بيشتر نيز آيه اين در
مناسب و تعبيريبجا كه نموده ترجمه <حقايناست> به را آن خرمشاهي آقاي ولي @كردهاند,

است: چنين دوم آية از ايشان ترجمة است/

xnB£jn°oÇQ jqÇ‾ y{AjBÇQ k{BÇM nB�±ñ¼Ç‾ ° k´Ç‾ Aki º±w ³M ¤j º°n u�oµ ³� SwA ½A ve>/<k‾±{»« ¼¢µ°k‾A ³‾ ° SwB´‾C oM »ª¼M ³‾ ° SwA [�±'d«]
ه¤ى ؤَدِّ يُ ,ى بِديىنىارٍ مَنْهُ تَأْ نْ إِ منَْ مِنْهُمْ وَ لَيْکَ إِ ه¤ى ؤَدِّ يُ بِقِنْطىارٍ مَنْهُ تَأْ نْ إِ منَْ  لْكِتىابِ أَهْلِ منِْ وَ È
يَقُولُونَ وَ سَبيىلٌ مِّيّىنَ ُٔ,ْ  فيِ عَلَيْنىا لَيْسَ قىالُوا بِأَنَّهُمْ لِکَ ذى قىآئِمًا عَلَيْهِ دُمْتَ مىا ّ,ى إِ لَيْکَ إِ
يُـحِبُّ ـهَ  للّى نَّ فَـإِ ـقىي  تَّ وَ بِـعَهْدِهى أَوْفيى منَْ بَلىي # يَعْلَمُونَ هُمْ وَ  لْكَذِبَ  للّىهِ عَليَ

/1٧٥-٧٦ عمران, >آل  لْمُتَّقيىنَ

سخنِ سخن, اين است/ آمده سبيل> أ,مّيينّ في <ليسعلينا پاسخ در < <بليى آيه, ايندو در
حـق مشـركان كـنند, خيانت مشركان اموال به ا@گر بودند مدّعي كه است كتاب اهل از برخي
كه داده, پاسخ < <بليى وسيلة به را اينسخن خداوند ندارند/ آنان به نسبت اعتراضي هيچگونه
آنـان ضدّ اعتراضبر راه <چرا, يعني: سبيل>, عليهم <بليى است: گونه بدين آن تفصيلي پاسخ

است: آياتچنين ترجمة است>/ @گشوده

pA ° ;k®‾Ajo£»« oM ±U ³M An ¬C ,»µjS‾B«A ¬B‾C ³M »‾A°AoA ¤B« o£@A ³� k®Tvµ »‾Bv� JBT� ¥µA pA °>³Tw±¼Q ³� ½A o¢« ,k®‾Ajo£»ª‾ oM ±U ³M An ¬C ,»µj S‾B«A ¬B‾C ³M ºnB®½j o£@A ³� k®Tvµ »‾Bv� ¬B‾CºAoM]»µAn _¼µ Bµ»Ø« ÔA jn±« nj :k®T'£ ¬B‾C ³�Sw°n ¬C pA [S‾B¼i]½A /»{BM ²jBTv½A ¬B{ow º¿BM²j±z£ ¬B‾C Øki oMçAoTîA ²An] ,Aoa # k‾k®M»« ï°nj Aki oM ³‾BµB£@C ° ;jnAk‾ j±]° B« oM [çAoTîA/<jnAj Sw°j An ¬AnB£q¼µoQ Aki ,k{BM nB£q¼µoQ ° k®� BA° j±i k´î ³M u�oµ [¬±a ,SwA
آن از دقـيق تـرجـمهاي و نـموده دقت < <بـليى مفهوم در خرمشاهي آقاي نيز آيه اين در

است: داده ارائه بدينگونه
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An ¬AnB£q¼µoÇQ kÇ‾°Aki [³� k‾AkM] ,jpn° »½BwnBQ ° k®� BA° y‾Bª¼Q ³M u�oµ ³ñ¦M ,Sv¼‾ ¼®a>/<jnAj Sw°j
نيفزودهاند/ آن بر توضيحيهم و كرده ترجمه <آري> به را آن غالبا مترجمان, ديگر

نَّ إِ بَلىي¤ ءٍ سُو¤ منِْ نَعْمَلُ كُنّىا مىا لَمَ  لسَّ فَأَلْقَوُا أَنْفُسِهِمْ ظىالِميى¤ ¤ئِكةَُ  لْمdَى وَفّيىهُمُ تَتَ  لَّذيىنَ È
/1٢٨ >نحل, تَعْمَلُونَ كُنْتُمْ ا بِمى عَليىمٌ  للّىهَ

و گرفته قرار سوءٍ> نعملمن كنّا خودش<ما از قبل منفيِ پاسخجملة در < <بليى آيه, اين در
چنين آن تفصيلي پاسخ ميكند/ ابطال نكردهاند, بدي هيچكار كه اين بر مبني را كافران ادّعاي
آيـه تـرجـمة دادهايـد>/ انـجام بـدي كـارهاي شـما <چـرا, يعني: السّوء>, عملتم <بليى است:

اينگونه@است:

j°oÇA ©¼¦vU ow uQ /k‾A²j±M nBñªTw j±i oM ³� k‾o¼£»« »§Be nj An ¬Bz‾B] ¬B¢T{oA ³� ¬B‾Bªµ>¨B\‾A ºkM ºBµnB� Bª{] ,Aoa [:k‾±®{»« gwBQ] /©½A²joñ‾ ºkM nB� _¼µ B« [:k®½±£»« °] k‾n°C»«/<SwB‾Aj k½A²jo� ³`‾C ³M Aki ,¼	½ ³M [/k½A²jAj
نفيدر ابطال منفياستو بهجملة متصل قبلي, بهعكسآيات < <بليى كه اين با آيه, اين در
به را آن خرمشاهي, آقاي حتي مترجمان, غالب است, گذشته آيات از روشنتر مراتب به آن

نكردهاند/ اشاره تفصيليهم پاسخ به و كرده ترجمه <آري>

عَنْهُ َ,يَعْزُبُ الْغَيْبِ عَالِمِ تِيَنَّكُمْ لَتَأْ وَرَبِّي بَليى قُلْ اعَةُ السَّ تِينَا تأْ ,َ كَفَرُوا الَّذِينَ وَقَالَ È
كِـتَابٍ فيِ َّ, إِ @كْبَرُ أَ وََ, لِکَ ذى منِْ أَصْغَرُ وََ, رْضِ اْ,َٔ فيِ وََ, اتِ وى مى السَّ فيِ ةٍ ذَرَّ مِثْقَالُ

/1٣ >سبأ, مُبِينٍ

اين بر مبني را كافران قول و آمده الساعة> <,تأتينا منفي پاسخجملة در < <بليى آيه, اين در
تفصيلي پاسخ استكه آياتي جملة از آيه اين است/ كرده ابطال نيست, كار رستاخيزيدر @كه
آيه ترجمة است/ آمده قَسَم استكهپساز <لتأتينّكم> فعل آن و شده ذ@كر صريح طور آنبه در

است: ‾´Bµ¬Bاينگونه ºB‾Aj ¬Bªµ ÇÇ ¨nB£jn°oQ ³M k®£±w ,Aoa :±¢M /k«C kµA±h‾ B« ºAoM q¼iBTwn :k®T'£ ¬AoAB� °>° ,Sv¼‾ ²k¼{±Q °A pA ,¼«p nj ³‾ ° Bµ¬BªwC nj ³‾ ,ºA² Ønl ¬p±ªµ /k«C kµA±i Bª{ ºAoM HªTe ³� ÇÇ/<SwA [²k{ SLY] {°n »MBT� nj ³� ½A o¢« Sv¼‾ ¬C pA oUònqM ° ¬C pA oUða±� ºq¼a
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كمتر آن ترجمة در مترجمان است, شده تصريح تفصيلي پاسخ به آيه اين در كه جا آن از
آيه اين ترجمة در فو,دوند, خرمشاهيو آقايان ميبينيم همينسبب به شدهاند/ اشكال دچار
شـما كـه است آن <نـه تـعبير از مجتبوي شادروان و دادهاند, قرار < <بليى معادل را <چرا> واژة

است/ جسته بهره ميگوييد>

استفهام با همراه نفيِ >پساز <بليى ب/ É

ترجمة با است, استفهام با همراه نفيِ به مسبوق آنها در < <بليى كه را آياتي از برخي ا@كنون
زمينة كه اين دليل به آيات, اينبخشاز در استكه ,زم نكته اين ذ@كر ميگذرانيم/ نظر از آنها
از موارد گونه اين در <چرا> واژة كاربرد فارسي, زبان در و دارد, وجود انكار توبيخيا يا تقرير
را درست راه < <بـليى براي معادل انتخاب در غالبا مترجمان است, برخوردار بيشتري وضوح
آن از مـناسبي معناي ,< <بليى جايگاه به توجه عدم دليل به آيات برخي در هرچند پيمودهاند;
روشـن خـوبي بـه حـقيقت ايـن آنـها تـرجـمة و آيـات از نمونههايي ذ@كر با ندادهاند/ ارائه

خواهد@شد/

مُنْزَليىنَ# ¤ئِكةَِ  لْمdَى منَِ فٍ ,ى اى ثةَِ بِثdَى رَبُّكُمْ @كُمْ يُمِدَّ أَنْ يَكْفِيَكُمْ أَلنَْ لِلْمُؤْمِنيىنَ تَقُولُ ذْ إِ È
منَِ فٍ ,ى اى بِخَمْسَةِ رَبُّكُمْ @كُمْ يُمْدِدْ هىذاى وْرِهِمْ فَ منِْ يَأْتُوكُمْ وَ قُوا تَتَّ وَ تَصْبِرُوا نْ إِ بَلىي¤

/1١٢٤-١٢٥ عمران, >آل ميىنَ مُسَوِّ ¤ئِكةَِ  لْمdَى

و گـرفته قـرار @كـم///> يـمدّ أن يكفيَكم <ألن سؤالي و منفي جملة پساز < <بليى اينجا در
بـهم>, إ,مداد يكفيكم <بليى است: بدينگونه سؤال تفصيلي پاسخ است/ انكاري آن استفهام
آيـات تـرجـمة است>/ كـافي شـما بـراي فـرشتگان از گروه اين وسيلة به امداد <چرا, يعني:

چنين@است:

�T{oÇA nAqµ ³w BM An Bª{ ¬BUnB£jn°oQ ³� Sv¼‾ »AB� Bª{ ºAoM B½C :»T'£»« ¬B®«Æ« ³M ³� ²B£ ¬C>o£@A [»§° ,SwA »AB� Bª{ ºAoM ¬B¢T{oA pA ²°o£ ½A �¦¼w° ³M jAk«A] ,Aoa # ?k®� ºnB½ ²k«C j°oAnAqµ [®Q BM An Bª{ ¬BUnB£jn°oQ ,k‾pBTM Bª{ oM ³ed§ ¼ªµ nj [¬B®ª{j] ° ,k¼{BM nB£q¼µoQ ° k¼®� oLæ/<jo� kµA±i ºnB½ nAm¢‾Bz‾ �T{oA
و كرده ترجمه <آري> به را < <بليى نامبرده, مترجم سه جمله از مترجمان, غالب آيه, اين در



Ê ٢١ كريم قرآن معنايآندر و < <بليى جايگاه

آية با دوم آية ارتباط نتيجه در نيفزودهاند; آن بر تفصيلي پاسخ عنوان به توضيحي هيچگونه
است/ مانده مبهم معني نظر از اول

/1٨٠ >زخرف, يَكْتُبُونَ لَدَيْهِمْ وَرُسُلُنَا بَليى اهُمْ وَنَجْوى هُمْ سِرَّ نَسْمَعُ ,َ أَنَّا يَحْسَبُونَ أَمْ È

آن استفهام و آمده ,نسمع///> يحسبونأنّا سؤالي<أم منفيو پسازجملة < <بليى آيه, اين در
آيه ترجمة ميشنويم>/ <چرا, يعني: نسمع>, <بليى چنيناست: تفصيليآن پاسخ توبيخياست/

است: قرار اين از

¬B{jqÇ‾ BÇ« ¬B¢T{oA ° [©½±®{»«] ,Aoa ?©½±®{»ª‾ An ¬Bz½A±\‾ ° ¬B‾C ßpAn B« ³� k‾nAk®Q»« B½C>/<k®v½±‾»« [An ¬Bz§BªîA ° k‾nAj n±ne]
كردهاند, ترجمه <چرا> به را < <بليى مجتبوي, شادروان و فو,دوند آقاي آيه, اين ترجمة در
كه است, افزوده آن بر را <ميشنويم> فعل و نموده ترجمه <آري> به را آن خرمشاهي آقاي ولي

است/ مناسبتر <چرا> تعبير البته

فَـذُوقُوا قَـالَ وَرَبِّنَا بَليى قَالُوا بِالْحَقِّ ا هىذى أَلَيْسَ النّارِ عَليَ كَفَرُوا الَّذِينَ يُعْرَضُ وْمَ وَيَ È
/1٣٤ >احقاف, تَكْفُروُنَ كُنْتُمْ بِمَا الْعَذَابَ

آن اسـتفهام استو بالحق> هذا <أليس سؤالي و منفي جملة به مسبوق < <بليى آيه, اين در
است>/ اينحق <چرا, يعني: ,< حقٌّ هذا <بليى است: چنين سؤال تفصيلي پاسخ است/ تقريري

است: قرار اين از آيه ترجمة

:k®½±£»« ?Sv¼‾ ve ½A B½C [:k®woQ»« ¬B‾C pA] ,k‾±{ ³ioî [fp°j]yUC oM ¬AoAB� ³� ºp°n °>o'Ç� ³Ç� ¬C ºAqw ³M An JAmî ½A uQ :k½±£»« /[SwA ve ½A ³�@] ¬B«nB£jn°oQ ³M k®£±w ,Aoa/<k¼z`M ,k½k½pn°»«
پاسخ بدون <آري> واژة فو,دوند آقاي و <چرا>, واژة خرمشاهي آقاي آيه, اين ترجمة در

بردهاند/ كار به تفصيلي پاسخ با همراه را <آري> واژة مجتبوي شادروان و تفصيلي,

بَـنَانَهُ يَ نُسَـوِّ أَنْ عَـليى قَـادِرِينَ بَـليى # امَهُ عِـظَ نَـجْمَعَ لَـنْ أَنْ ـانُ نْسى اْ,ِٕ يَــحْسَبُ أَ È
>قيامت,@٣-1٤/



وحي ترجمان ٢٢Ê

قرار عظامه> نجمع لن أن ا,نسان <أيحسب سؤالي و منفي جملة پساز < <بليى جا, اين در
يعني: ا>, نجمعهى <بليى است: تفصيليسؤالاينگونه پاسخ توبيخياستو آن استفهام و @گرفته
پـاسخ <قـادرين> واژة كـه است ,زم نكته اين ذ@كر ميآوريم>/ گرد را او استخوانهاي <چرا,
فـاعل بـراي حـال عـنوان بـه كـdم, تـركيب در كه است وصفي بلكه نيست, < <بليى تفصيلي
توجه آيه در تركيبي ويژگي اين به كه اين بر عdوه مترجمان از بسياري است/ آمده ا> <نجمعهى
معادلي نيز < <بليى ترجمة در نمودهاند, تلقي تفصيلي پاسخ عنوان به را <قادرين> كلمة و نكرده

است: بدينگونه آيه صحيح ترجمة حال, هر به نكردهاند/ مناسبانتخاب

»§Be nj [,©½n°C»« jo£@] ,Aoa # ?©½n°C»ª‾ jo£ An y½Bµ¬A±hTwA q£oµ ³� jnAk®Q»« ¬Bv‾A B½C>/<©¼®� KUo« q¼‾ An y‾BTz¢‾Aow ©½nAj Rnk! ³�@
تـعبير فـو,دوند آقـاي و كه>, است اين <حق تعبير خرمشاهي آقاي آيه, اين ترجمة در

است/ برده كار به را <چرا> تعبير مجتبوي شادروان و <آري>,
Ê

به مربوط آيات و ميشويم يادآور شد, اشاره آن به مقاله ضمن در كه را نكتهاي پايان, در
< <بـليى بـحث, مورد آياتِ تمامي در كه گفتيم ميآوريم/ اينجا در آنها ترجمة با همراه را آن
شرطيهاي بهجملة آنمسبوق در < <بليى كه زمر, آية٥٩سورة بجز است, نفيصريح به مسبوق
تا ٥٥ آية از آياتكه اين است/ نفي حكم در و آمده حرفشرط<لو> با قبل آية دو در استكه
قرارند: اين از دارند ارتباط يكديگر با تركيب, و معني در و ميدهند تشكيل را زمر سورة ٥٩

,َ وَأَنْـتُمْ بَـغْتةًَ الْـعَذَابُ تِـيَكُمُ يَأْ أَنْ قَبْلِ منِْ رَبِّكُمْ منِْ لَيْكُمْ إِ أُنْزِلَ مَا أَحْسَنَ بِعُوا وَاتَّ
لَـمِنَ كُنْتُ نْ وَإِ mِا جَنْبِ فيِ طْتُ فَرَّ مَا عَليى حَسْرَتيى يَا نَفْسٌ تَقُولَ أَنْ # تَشْعُرُونَ
الْعَذَابَ تَرَي حِينَ تَقُولَ #أَوْ الْمُتَّقِينَ منَِ لكَُنْتُ هَدَانيى اَ+ أَنَّ لوَْ تَقُولَ #أَوْ اخِرِينَ السَّ
وَاسْتَكْبَرْتَ بِهَا بْتَ فَكَذَّ جَاءَتکَْآيىاتيى قَدْ #بَليى الْمُحْسِنِينَ منَِ @كُونَ فَأَ ةً كَرَّ ليِ أَنَّ وْ لَ

/1٥٥-٥٩ >زمر, افِرِينَ الْكَ منَِ @كُنْتَ وَ

نفي درحكم كه گرفته قرار اني///> هدى mا أنّ <لو شرطية پاسخجملة در < <بليى آيات, اين در
بـا همراه آن در < <بليى كه است مواردي از جا اين ضمن, در است/ <mا اني هدى <ما معناي به و
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آمدنِ و است, <mا اني هدى <ما پاسخ آياتي> جاءتک <قد جملة زيرا است, آمده تفصيلي پاسخ
است: آياتچنين ترجمة است/ هدايتالهي همان واقع در خدا, آيات

ºq¼a ½oU±ñ¼‾ ,kwnnj Bª{ oM JAmî ,k½nAk‾ ³]±U ³� »§Be nj ° »‾B´£@B‾ n±N ³M ³� ¬C pAy¼Q °>:k½±¢M »v� AjBL« BU # k¼®� º°o¼Q SwA ²k{ ²jBTwoA°oA Bª{ º±w ³M ¬BUnB£jn°oQ K‾B] pA ³� AnB½ # ¨j±M [Aki ß½j] ¬B£k®®�@²ohv« pA « ³� »TwAn ° ,¨jo� »µBU±� Aki ¶nBMnj ³`‾C oM t±vAA,k®¼M»« An JAmî ³� »«B¢®µ B½ # پرهيزگارانميشدم از هدايتكردهبود مرا خدا ا@گر :k½±¢M
حقيقتآياتمنبراي در چرا, # ¨k{»« ¬AnB�±ñ¼‾ pA BU ©T{Aj [B¼‾j ³M]»Tz£pBM xB� :k½±¢M/<ºk{ ¬AoAB� pA ° ºk½pn° oØLñU ° ºjoª{ ï°nj An B´‾C »§° توآمد,

Ë




